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Привіт, я Френк.

Оце я й мій найкращий друг Берт.

Ми обожнюємо бавитися в хованки. 

Берт вважає, що він геніально ховається.

Але це не так. 

Ховається він жахливо!

Ось як це в нас відбувається.

Я заплющую очі й лічу до десяти.

«Я йду шукати! «Я йду шукати! 
Хто не сховався, я не винен!»Хто не сховався, я не винен!»
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І що ви думаєте? 

Ось він де, Берт.

Або отут. Бачите? Як на долоні.

Тепер ви розумієте, про що я?



Але Берт каже, що йому просто бракує часу сховатися  

як слід. І що лише тому я завжди його знаходжу. 

Він страшенно хоче виграти, бодай разочок!

Чесно кажучи, я теж страшенно люблю вигравати,  

але я вирішив дати моєму найкращому другові шанс.  

Я вирішив долічити до стаста. 
 

А це, до речі, довго.



...а Берт біжить...

І ось я починаю відлік...
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«Берте! Я йду шукати!«Берте! Я йду шукати!
Хто не сховався, Хто не сховався, 

я не винен!»я не винен!»

97 98 99 100!



Ну звичайно.

Ось вона, підказка! Можна 

сказати, провідна нитка.



…там буде скеля, або дерево, або ще щось, за чим…

І я точно знаю: коли я добіжу до її кінця…



…ховається …ховається 
ведмідь!ведмідь!

Ще крок – і я смикну 

Берта за хвостик…

Я знову виграв!



Берт дуже засмутиться, якщо знову програє.

І хоч як я люблю вигравати, 

свого найкращого друга я люблю ЩЕ БІЛЬШЕ!ЩЕ БІЛЬШЕ!

Отже…

Я роблю глибокий вдих і гукаю:

…але я не роблю 
цей крок.

«БЕРТЕ!.. 



Я ЗДАЮСЯ! Я ЗДАЮСЯ! 
Ти де?» 

І він до мене – скок! 
Найщасливіший ведмідь у світі!

Берт, мій найкращий друг, нарешті виграв!



Удома я наново плету Бертів шарф – 

Берт має бути готовий до завтрашньої гри.
Оце ми – я й мій найкращий друг Берт. 

Ми обожнюємо бавитися в хованки. 

Але цього разу ховатимусь я. 

Нехай Берт спробує відшукати мене!  

Берт заплющує очі та починає відлік…



…а я біжу.
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Йому НІ ЗА ЩОНІ ЗА ЩО мене 
не відшукати!




